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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


LEGGE 14 febbraio 2003, n. 34. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione internazionale per la repressione degli attentati terroristici mediante utilizzo 
di esplosivo, adottata dall'Assemblea generale delle Nazioni Unite a New York il 15 dicembre 1997, e normè, di adeguamento 
dell’ordinamento interno. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la Convenzione internazionale per la repressione 
degli attentati terroristici mediante utilizzo di esplosivo, adottata dall'Assemblea generale delle Nazioni Unite a 
New York il 15 dicembre 1997. 


Art. 2. 


1. Piena e intera esecuzione è data alla Convenzione di gun\all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 22 della Convenzione stessa. 


Art,3. 


1. Dopo l’articolo 280 del codice penale è inserito il seguente: 


«Art. 280-bis (Atto di terrorismo con ordigni micidiali o esplosivi). — Salvo che il fatto costituisca più grave 
reato, chiunque per finalità di terrorismo compie qualsiasi atto diretto a danneggiare cose mobili o immobili 
altrui, mediante l’uso di dispositivi esplosivi o coràunque micidiali, è punito con la reclusione da due a cinque anni. 


Ai fini del presente articolo, per dispositivi esplosivi o comunque micidiali si intendono le armi e le materie ad 
esse assimilate indicate nell’articolo 585 e idonèe a causare importanti danni materiali. 


Se il fatto è diretto contro la sede della}Presidenza della Repubblica, delle Assemblee legislative, della Corte 
costituzionale, di organi del Governo o comunque di organi previsti dalla Costituzione o da leggi costituzionali, 
la pena è aumentata fino alla metà. 


Se dal fatto deriva pericolo per l'incolumità pubblica ovvero un grave danno per l'economia nazionale, si 
applica la reclusione da cinque a dievi anni. 


Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli articoli 98 e 114, concorrenti con le aggravanti di 
cui al terzo e al quarto comma, noti possono essere ritenute equivalenti o prevalenti rispetto a queste e le diminu- 
zioni di pena si operano sulla \quantità di pena risultante dall'aumento conseguente alle predette aggravanti». 


Art. 4. 


1. All’articolo 280del’codice penale il quinto comma è sostituito dal seguente: 


«Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli articoli 98 e 114, concorrenti con le aggravanti di 
cui al secondo e al quarto comma, non possono essere ritenute equivalenti o prevalenti rispetto a queste e le dimi- 
nuzioni di pena si operano sulla quantità di pena risultante dall'aumento conseguente alle predette aggravanti». 


2. Il terzo\comma dell’articolo 1 del decreto-legge 15 dicembre 1979, n. 625, convertito, con modificazioni, 
dalla legge 6(febbraio 1980, n. 15, è sostituito dal seguente: 


«Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli articoli 98 e 114 del codice penale, concorrenti con 
l’aggravante di cui al primo comma, non possono essere ritenute equivalenti o prevalenti rispetto a questa ed alle 
circostanze aggravanti per le quali la legge stabilisce una pena di specie diversa o ne determina la misura in modo 
indipendente da quella ordinaria del reato, e le diminuzioni di pena si operano sulla quantità di pena risultante 
dall'aumento conseguente alle predette aggravanti». 


BERE 
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Art. 5. 


1. All'articolo 7, comma 2, del decreto-legge 13 maggio 1991, n. 152, convertito, con modificazioni, dalla legge 
12 luglio 1991, n. 203, le parole: «diverse da quella prevista dall’articolo 98» sono sostituite dalle seguenti: «diverse 
da quelle previste dagli articoli 98 e 114». 

2. All’articolo 12, comma 3-quater, del testo unico di cui al decreto legislativo 25 luglio 1998, r+266, e succes- 
sive modificazioni, le parole: «diverse da quella prevista dall’articolo 98» sono sostituite dalle s©gùenti: «diverse 
da quelle previste dagli articoli 98 e 114». 


Art. 6. 


1. All’articolo 3, comma 1, del decreto-legge 18 ottobre 2001, n. 374, convertito, con/modificazioni, dalla 
legge 15 dicembre 2001, n. 438, le parole: «dall’articolo 270-ter» sono sostituite dalle seguenti: «dagli articoli 270- 
ter e 280-bis». 

Art. 7. 

1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quelle “della sua pubblicazione nella 

Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccoita ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 14 febbraio 2003 


CIAMPI 
BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: CASTELLI 
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cis lonngli voi) iuJgali ZE LSYI 
lib duole gi! 


FER E ORE 
ERA ZI 


INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION 
OF TERRORIST BOMBINGS 


CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RÉPRESSION 
DES ATTENTATS TERRORISTES À L'EXPLOSIF 


MEXIYHAPOMNHAA KOHBERILIA O BOPLEE 
C BOMBOBLIM TEPFOFM3MOM 


CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA REPRESION DE LOS ATENTADOS 
TERRORISTAS COMETIDOS CON BOMBAS 


11-3-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 58 


CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA REPRESSION 
DES ATTENTATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF 


NATIONS UNIES 
1997 
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CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RÉPRESSION DES ATTENTATS 


TERRORISTES À L'EXPLOSIF 


Les États Parties è la présente Convention, 


Avant présents à l'esprit les buts et principes de la Charta des 
Nations Unies concernant le maintien de la paix et de la sécurité 


internationales et le développement des relations de bon voisinage, 
d'amitié et de coopération entre les ftats, 


Profondément préoccupés par ia multiplication, dans, le monde entier, 
des actes de terrorisme sous toutes ses formes et manifestations, ° 


Rappelant la Déclaration du cinquantième ennivervaire de 
‘l'Organisation des Nations Unies, en date du 24 octobre 1995, 


Rappelant également la Déclaration sur les mesures visant à éliminer 
le terrorisme international annexée à la réselution 49/60 que l'Assemblée 
genérale des Nations Unies a adoptée le 9 décembre 1994, dans laquelle les 
"Etats Membres de !Y'Organisation des Natiéns”Unies réaffirment 
solennellement leur condamnation catfgsoriate, comme criminels et 
injustifiables, de Luus les actes, méthtodes et pratiques terroristes, où 
qu'ils se produisent et quels qu'en sosent les auteurs, notamment ceux qui 
compromettent les relations amicales entre les États et les peuples et 
menacent l'intégrité territoriale et la sécurité des États". 

Notant que la Déclaration invite par ailleurs les États "à examiner 
d'urgence là portée des dispasitions juridiques internationales en vigueur 
qui concernent la préventioî, Vla répression et l'élimination du terrorismne 
sous toutes ses formes et. manifestations, afin de s'@assurer qu'il existe 
un cadre juridiqgu: généra!) couvrant tous les aspects de la question”, 


Rappelant en outre la résolution 51/210 du 17 décembre 1996 et la 
Déclaration complétaent la Déclaration de 1994 sur les mesures visani À 
éliminer le terrorisme international qui v est annexée. 


Notant également que les attentats terroristes perpértrés au moven 
d'engins explosifs cu d'autres engins meurtriers sont de plus en plus 
courants. 
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«Notant en outre que les instruments juridiques Lultilatéraux 
existants ne traitent pas de manière adéquate de ce type d’attentat, 


‘ fonvaincus de la nécessité urgente de développer une coopération 
internationale entre les Ftats pour l’élaboration et l'adoption de mesures 
efficaces destinées è prévenir ce type d’actes terroristes ét & en 
poursuivre et punir les auteurs, 


Considérant que ces attentats sont un sujet de vive préoccuration 
pour la communauté internationale tout entière, 


Notent que les activités des forces armées des États sont régies par 
des règles de droit international qui se situent hors da tadre de la 
présente Convention et que l’exclusion de certains actes-du champ 
d’application de la Convention n’excuse ni ne rend Jivites des actes par 
ailleurs illicites et n’empéche pas davantage l’exervice de poursuites 
sous l'empire d’autres lois, 


t_convenu e qui suit : 


Article premizf 
Aux fins de la présente Convention (? 


4. ’Installation gouvernementale ou publique" s'entend de tout 
équipement cu de tott moyen de transport de caractère permanent cu 
temporaire qui est utilisé cu oécupé par des représentants d'un État, des 
membres du gouvernement, du paviement ou de la magistrature, cu des agents 
ou personnels d’un État vu dé\toute autre autorité cu entité publique, cu 
par des agents cu personnel \'une organisation intergouvernementale, dans 
le cadre de leurs fonctions\officielles. 


2. "Infrastructure" s'entend de tout équipement public cu privé 
fournissant des services d’utilité publique, tels l'adduction d'eau, 
l'évacuation des eaùx usées, l’énergie, le combustible ou les 
communications. 


3.  "Engìn explosif ou autre engin meurtrier" s’entend : 


a) Ne toute arme cu de tout engin explosif cu incendiaire qui est 
consu poùr.provoquer la mort, des dommazes corporels graves cu 
d’importerts dégàts matériels, cu qui cen a la capacité; ou 
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‘b) De toute arme cu de tout engin qui est consu pour provoquer la 
mort, des dommages corporels graves ou d'importants dégats matériels, qu 
qui en a la capacité, par l'énission, la dissémination cu l’impact de 
produits chimiques toxiques, d'agents biologiques, toxines ou substances 
analogues ou de rayonnements ou de matières radiocactives. 


4. ‘Forces armées d'un État" s’entend des forces qu'un État 
organise, entraîne et équipe conformément à son droit interne 
essentiellement aux fins de la défense nationale ou de la sécurité 
nationale, ainsi que des personnes qui agissent à l’'appui desdites forces 
armées et qui sont pliacées officiellement sous Let commancenent, leur 
autorité et leur responsabilité. 


5. ‘Lieu public" s’entend des parties de tout bèviment, terrain, 
voie publique, cours d'eau, et autre endroit qui sont accessibles ou 
ouvertes au public, de fagon continue, périodique ouvoccasionnelle, et 
comprend tout lieu à usage commercial, culturel, historique, éducatif, 
religieux, officiel, ludique, RCCEEREAE qu autre\qui est ainsi accessible 
ou ocuvert au public. 


6. "Système de transport public" s'ertend de tous les équipements, 
véhicules et moyens, publics ou privés, qui/sont utilisés dans le cadre de 
services de transport de personnes cu de marchandises accessibles au 


public. 
1. Commet une infraction av\ens de la présente Convention toute 


personne qui illicitement et ‘intentionnellement livre, pose, ou fait 
exploser cu détonner un ersin explosif ou autre engin meurtrier dans ou 
contre un lieu public, vne ‘installation gouvernementale ou une autre 
instaliation publique, (Un système de transport public cu une 
infrastructure 


a) Dans l'intention de provoquer la mort cu des dommages corporels 
gEravesj Ou 


b) Dans l'intention de causer des destructions massives de ce lieu, 
cette instaliation, ce systèze cu cette infrastructure, lorsque ces 
destimctiorti entrainent cu risquent d’entrainer des pertes économiques 
considérables. 


11 
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2. Commet également une infraction quiconque tente de comnettre une 
infraction au sens du paragraphe I. 


3.  Commet également une infraction quiconque : 


a) Se rend complice d'une infraction au sens des paragraphes 1 


b) Organise la commission d'une infraction au sens des 
paragraphes i cu 2 cu donne l'ordre à d'autres personnes de ia commettre: 


c) Contribue de toute autre manière è la cosmission.ie l’une cu 
plusieurs des infractions visées aux paragraphes i cu 2-par un groupe de 
personnes agissant de concert; sa contribution doit &tre délibérée et 
faite soit pour faciliter l’activité criminelie généivie du groupe cu en 
servir les buts, soit en pleine connaissance de l'intention du groupe de 
commettre l'’infraction cu les infractions visées. 


Article 3 


La présente Convention ne s'applique pas lorsque l’infraction est 
commise à l’intérieur d’un seul EÉtat, que ll'auteur présumé et les victimes 
de l’infraction sont des nationatux de.cel État, que l'auteur présumé de 
l’infraction se trouve sur le territoire de cet État, et qu’aucun autre 
État n'a de raison, en vertu du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de 
l’article 6 de la présente Convention, d’établir sa compétence étant 
entendu que les dispositions des articles 10 &À 15, selon qu'il convient, 
s’appliquent en pareil cas. i 


Article 4 


Chaque État Partie-prend les mesures qui peuvent #tre nécessaires 
POUr : 

a) Qualifier d’infraction pénale au regard de son droit interne les 
infractions visées à l'articie 2 de la présente Convention: 


‘ b) Répfimer lesdites infractions par des peines prenant dùment en 
conpte leur pravité, 
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Article 5 


Chaque État Partie adopte les mesures qui peuvent Ètre nécessaires, 
y compris, s'il y a lieu, une législation interne, pour assurer que les 
actes criminels relevant de la présente Convention, en particulier ceux 
qui sont congus cu caiculés pour provoquer la terreur dans la population, 
un groupe de personnes ou chez des individus ne puissent en aucune 
circonstance étre justifiéé par des considérations de nature politique, 
phi losophique, idéologique, raciale, ethnique,-religieuse cu d'autres . 
motifs analogues, et qu’ils soient passibles de peines à ia mesure de leur 
gravité, 


Article 6 


1. Chaque État Partie adopte les mesures qui peuvent étre nécessaires 
pour établir sa compétence en'ce qui concerne les infractions visfes è 
l’articie 2 lorsque : 


a) L’infraction a été commise sur son‘territolre; 

b) L’infraction a été commise è bord d'un navire battant son 
pavillon ou d'un aéronef immatriculé corformément è sa législation au 
moment où l'infraction a été commise: 


c) L'infraction a été commise par l’un de ses ressortissants. 


2, Chaque ftat Partie peut égelement éteblir sa compétence sur de telies 
infractions lorsque : 


a) L’infraction est -conmise contre l'un de ses ressortissants; 


b) L’infraction es*commise contre une installation publique dudit 
ftat située en dehors è* son territoire, y compris une ambassade ou des 
locaux diplomatiques bi consulaires dudit État; 


3a 
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c) L’infraction est commise par un apatride qui a sa résidence 
habituelle sur son territoire; 


d) L’infraction est commise avec pour objectif de contraindre lediù 
fÉtat è accomplir un acte quelconque cu à s'en abstenir; 


e) L’infraction est commise è bord d'un aéronef exploité par, ie 
gouvernement dudit État, . 


3. Lors de la ratification, de l’acceptation ou de l’approbation de la 
présente Convention ou de l’adhésion è celle-ci, chaque Éta* Partie 
informe le Secrétaire général de l’Organisation des Nations\Unies de la 

‘ compétence qu’il a établie en vertu de sa législation interne conformément 
au paragraphe 2. En cas de modification, l'État Partie concermné en 
informe immédiatement le Secrétaire. général. 


4. Chaque État Partie adopte également les mesurès qui peuvent étre 
nécessaires pour établir sa compétence en ce qui\concerne les infractions 
visées à l'article 2 dans les cas où l’auteurprésumé de l’infraction se 
trouve sur son territoire et cù il ne l’extrade pas vers l’un quelcongue 
des États Parties qui ont établi leur conpétence conformément aux 
paragraphes 1 et 2. 


5. La présente Convention n’exclut i'éxercice d’aucune compétence pénale 
établie par un État Partie conformément è son droit interne. 


Article 7 


1. Lorsqu'il est informé qub l'auteur ou l’auteur présumé d'une 
infraction visée è l’article 2 pourrait se trouver sur son territoire, 
l’État Partie concerné prendi les mesures qui peuvent étre nécessaires 
conformément à sa législation interne pour enquéter sur les faits portés è 
sa connaissance. 


2. 5’il estime-qua)les circonstances le justifient, l'État Partie sur le 
territoire duquel\se trouve l’auteur cu l’auteur présumé de l'infraction 
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prend les mesures appropriées en vertu de sa législation interne pour 
assurer la présence de cette personne sux ‘fins de poursuites ou 
d'extradition. 


3. Toute personne è l'égard de laquelle sont prises les mesures visets 
au paragraphe 2 du présent article est en droit: 


a) De communiquer sans retard avec le plus proche représentant 
qualifié de l'État dont elle a la nationalité ou qui est autrewvent 
habilité à protéger les droits de ladite personne cu, s'il sVagit d'une 
personne apatride, de l’ftat sur le territoire duquel elle.\a)sa résidence. 
habituelle; 


b) De recevoir la visite d’un représentant de cei ftat; 


c) D’étre informée des droits que lui confèrent les alinéas a) 
et b). 


4. Les droits visés au paragraphe 3 s’exerceùt dans le cadre des lois et 
règlements de l’État sur le territoire duquel\se trouve l’auteur ou 
il’auteur présumé de l’infraction, étant erterdu toutefois que ces lois et 
règlements doivent permettre la pleine réa\isation des fins pour 
lesquelles les droits sont accordés en\vertu du paragraphe 3. 


5. Les dispositions des paragraphes et 4 sont sans préjudice du droit 
de tout État Partie ayant établi sa /compétence conformément è l'alinéa c) 
du paragraphe 1 cu à l'alinéa c} du paragraphe 2 de l'article 6 d’inviter 
le Comité international de la Croix-Rouge è communiquer avec l'’auteur 
présumé de l'infraction et à.\ìi rendre visite. 


6.  Lorsqu'un EÉtat Partie)aVplacé une personne en détention conformément 
aux dispositions du préseht article, il avise immédiatement de cette 
détention, ainsi que dés circonstances qui ia justifient, directement ou 
par l’intermédiaire du secrétaire général de l'Organisation des 

Nations Unies, les ftats Parties qui ont établi leur compétence 
conformément aux paragraphes i et 2 de l'article é et, s’il le juge 
opportun, tous aùtres ftats Parties intéressés. L’ftat qui procède è 
l’enquéte viséé\au paragraphe 1 en communique rapidement les conclusions 
auxdits États Parties et leur indique s’il entend exercer sa compétence. 
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Article 8 


1. Dans les cas où les dispositions de l’article 6 sont applicables, 
l’État Partie sur le territoire duquel se trouve l’auteur présumé de 
l’'infraction est tenu, s’il ne l’extrade pas. de soumettre l’affaire;vsans 
retard excessif et sans aucune exception, que l'infraction ait été. cu,non 
comnise sur son territoire, À ses autorités compétentes pour l'exertice de 
l'action pénale selon une procédure conforme è la législation de cet Etat. 
Ces autorités prennent leur décision dans les mémes conditions que pour 
toute autre infraction de caractère grave conformément aux lois de cet , 
État. 


2.  Chaque fois que, en vertu de sa législation internèe,\un État Partie 
n’est autorisé è extrader ou À remettre un de ses ressortissants qu'à la 
condition que l'intéressé lui sera remis pour purger \la peine qui lui a 
été imposée è l'issue du procès cu de la procédure. pour lesquels 
l’'extradition cu la remise avait été demandée, et uve cet État et l'’État 
requérant l’extradition acceptent cette formule bt les autres conditions 
qu'ils peuvent juger appropriées, l'extradition vu la remise 
conditionnelle suffit pour dispenser l'État Pertie requis de l’obligation 
prévue au paragraphe 1. 


Artiele 9 


1. Les infractions prévues è l’articie 2 sont de plein droit considérées 
comme cas d'extradition dans tout traité d'eztradition conclu entre États 
Parties avant l’entrée en vigueir de la présente Convention. . Les ftats 
Parties s'engagent è considére» ces infractions comme cas d’extradition 
dans tout traité d'extraditijohn à conclure par la suite entre eux. 


2. Lorsqu'’un ftat Partie qui subordonne l’extradition è l@existence d'un 
traité est saisi d'une denande d'extradition par un autre État Partie avec 
lequel il n'est pas lié-par un traité d'extradition, l'État Partie requis 
a la latitude de consitérer la présente Convention comme constituant la 
base juridique de l%extradition en ce qui concerne les infractions prévues 
à l'article 2. L'extradition est subordonnée aux autres conditions 
prévues par la (iégislation de l’ftat requis. 


3. Les États, Parties qui ne subordonnent pas l’extradition à l’existence 
d’un traité reconnaissent les infractions prévues è l'article 2 comme cas 

d’extradition entre eux dans les conditions prévues par la législation de 

l'ftat vequis. i E 
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4, Les infractions prévues è l’article 2 sont; ie cas échéant, 
considérées aux fins d’extradition entre États Parties comme ayant été 
commises tant au lieu de leur perpétration que sur le territoire des États 
ayant établi leur compétence conformément aux paragraphes i et 2 de 
l'article 6. 


5. Les dispositions de tous les traités ou accords d'extradition canclus 
entre États Parties relatives aux infractions visées à l'article©2 sont 
réputées étre modifiées entre États Parties dans la mesure où elles sont 


incompatibles avec la présente Convention. 


Article 10 


1. Les États Parties s'accordent l'entraide. judicigire la plus large 
possible pour toute enquéte ou procédure pénale ou.procédure d’extradition 
relative aux infractions visées A l’article 2, y Cospris pour l’obtention 
des éléments de preuve dont ils disposent et qui\sont nécessaires aux fins 
de la procédure. 


2. Les ftats Parties s’acquittent des cbligations qui leur incombent en 
vertu du paragraphe 1 on conformité avec tout traité ou accord d’entraide 
judiciaire qui peut exister entre eux. ‘Ém l’absence d’un tel traité ou 
accord. les États Parties s’accordent.cètte entraide en conformité avec 
leur législation interne. 


Article 11 


Pour les besoins de l'extradition ou de l’entraide judiciaire entre 
Etats Parties, aucune des infractions visées è l'article 2 n'est 
considérée comme une infraction politique. comme une infraction connexe à 
une infraction politique vu comme une infraction inspirée par des mobiles 
politiques. En conséquence, une demande d'extradition ou d'entraide 
judiciaire fondée sur\une telie infraction ne peut étre refusée pour la 
seule raison qu’eli= concerne une infraction politique, une infraction 
connexe à une infraction politique, ou une infraction inspirée par des 
mobiles politigàes, 
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icle 12 


Aucune disposition de la présente Convention ne doit étre interprétée 
comme impliquant une obligation d'extradition ou d’entraide judiciaire ti 
l'État Partie requis a des raisons sérieuses de croire que la demande 
d'extradition pour les infractions visées & l'article 2 cu la demarde 
d’'entraide concernant de telles infractions a été présentée aux firs de 
poursuivre cu de punir une personne pour des considérations de race, de 
religion, de nationalité, d'origine ethnique ou d’opinions poli*tiques, cu 
que donner suite à cette demande porterait préjudice à la situation de 

| cette personne pour l’une quelconque de ces considérations. 


Article 13 


I. Toute personne détenue cu purgeant une peine sur le territoire d’un 
État Partie dont la présence dans un autre ftat Paìtie est requise aux 
fins de ténoignaze ou d'identification ou en vued'apporter son concours è 
l’établissement des faits dans le cadre de l’enouate cu des poursuites 
engagées en vertu de la présente Convention peut faire l’objet d'un 
transfert si les conditions ci-après sont réwiies : 


a) @Ladite personne y donne librement son consentement en toute 
connaissance de cause; 


b) Les autorités conpétentes des deux États concernés y consentent, 
scus réserve des conditions qu’ils peuvent juger appropriées. 


2. Aux fins du présent article): 


a} L'État vers leque) le transfert est effectué a le pouvoir et 
l’obligation de garder l'inèéressé en détention, sauf demande cu 
autorisation contraire de ia part de l’État è partir duquel la personne a 
été transférie; 


b) L’Etat vers lequel le transfert est effectué s'acquitte sans 
retard de l’obligation de remettre l'intéressé à la garde de l'État è 
partir duquel le transfert a été effectué, conformément ‘è ce qui aura été 
convenu au préelable cu à ce que les autorités compétentes des deux États 
auront autrement décidé; 


_ 18 


11-3-2003 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 58 


c}) L'ftat vers lequel le transfert est effectué ne peut exiger de 
l'État è partir duquel le transfert est effectué qu'il engage une 
«procédure d'extradition concernant l'intéressé; 


d) Il est tenu compte de la période que l’intéressé a passée ef 
détention dans l'État vers lequel il a été transféré aux fins du décoùpte 
de la peine è purger dans l'fÉtat è partir duquel ila été transféré, 


3. À moins que l'État Partie A partir duquel une personne doi* étre 
transférée, conformément aux dispositions du présent article.ne donne son 
accord, ladite personne, quelle qu’en soit la nationalité, ne, peut pas 
étre poursuivie cu détenue vu soumise à d’autres restrictiùns à sa liberté 
de mouvement sur le territoire de l'ftat auquel elle est èiransférée à 
raison d’actes ou condamnations antérieures à son dépar\-du territoire de 
l’État à partir duquel elle a été transférée. 


Article 14 


Toute personne placée en détention cu contre laquelie toute autre 
mesure est prise cu une procédure est engagés)en vertu de la présente 
Convention se voit garantir un traitement équitable et tous les droits et 
garanties conformes à la législation de l'État sur le territoire duquel 
elle se trouve et aux dispositions applicables du droit international, y 
compris celles qui ont trait aux droivs de l'homme. 


Article 13 


Les ftats Parties collaborent & la prévention des infractions prévues 
A V'articie 2, en particulier: 


a) En prenant toutes les mesures possibles, y compris, le cas 
échéant, en adaptant leur législation interne, afin de prévenir cu 
contrarier la préparavion, sur leurs territoires respectifs, des 
infractions destinées à étre commises è l'intérieur cu à l'extérieur de 
leurs territoires, notamment des-mesures interdisant sur leurs territoires 
les activités iilégales d’individus, de groupes et d’organisations qui 
encouragent, fomentent, organisent, financent en connaissance de cause cu 
commettent le» infractions visétes è l'article 2: 
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b). En échangeant des renseignements exacts et vérifiés en 
conformité avec les dispositions de leur iégislation interne et en 
coordonnant' les mesures adinistratives et' autres prises, le cas échéant, 
afin de prévenir la perpétration des infractions visées A l’article 2; 


c) Le cas échéant, gréce è la recherche-développement portafit sur 
les méthodes de détection d’explosifs et d’autres substances dandefeuses 
pouvant causer la mort cu provoquer des dommages corporels, è des 
consultations sur l’établissement de normes pour le marquage des explosifs 
en vue d’en identifier l’origine lors des enquétes effectuées è la suite 
d’explosions, à des #changes d'informations relatives aux mesures de 
prévention, è la coopération et au transfert de technologie, de matériel 
et de moyens connexes.. 


Article 16 
L’État Partie dans lequel une action pénale a été engagée contre 
l’auteur présuné de l’infraction en communigue,\dans les conditions 
prévues par sa législation interne cu par lés \procédures applicables, le 


résultat définitif au Secrétaire généra! de V'Organisation des 
Nations Unies, qui en informe les autres\f\ats Parties. 


Article 17 


Les États Parties s'acquittent des obligations découlant de la 
présente Convention dans le respect des principes de l'’égalité souveraine 
et de l’intégrité territoriale des ftats, ainsi que de celui de la 
non-ingérence dans les affaires intérieures des autres États. 


Article 18 


Aucune disposition de la présente Convention n’habilite un État 
Partie è exercer sur\le territoire d'un autre État Partie une compétence 
ou des fonctions qui sont exclusivement réservées aux autorités de cet 
autre État Partiì©= par son droit interne. 


Article 12 


1. @Aucune disposition de la présente Convention ne modifie les autres 
droits) obligations et responsabilités qui découlent pour les États et les 
individus du droit international, en particulier les buts et principes de 
la.UCharte des Nations Unies, et du droit international humanitaire. 
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2, Les activités des forces armées en période de conflit armé, au sens 
donné à ces termes en droit international humanitaire, qui sont régies par 
ce droit ne sont pas régies par la présente Convention, et lies activités 
menées par les forces armées d’un ftat dans l’exercice de leurs fonctioris 
officielles, en tant qu'eiles sont régies par d’autres règles de droiv 
international, ne sont pas non plus régies par la présente Convention, 


\rticle_20 


1. Tout différend entre des ftat$ Parties concernant l’interprétation ou 
l’application de la présente Convention qui ne peut pas étre,réglé par 
voie de négociation dans un délai raisonnable est soumis‘à l'arbitrage, è 
la desande de l'un de ces États. Si, dans les six mois gui suivent la 
date de la demande d’arbitrage, les parties ne parviennent pas è se mettre 
d’accord sur l'organisation de l’arbitrage, l'une quelconque d’entre elles 
peut soumettre le différend è la Cour internationale de Justice, en 
déposant une requéte conformément au Statut de la Cour. 


2, Tout État peut, au moment où il signe, rzatifie, accepte ou approuve 
la présente Convention ov y adhère, déclare* qu'il ne se considère pas lié 
par les dispositions du paragraphe 1. Les autres États Parties ne sont 
pas liés par lesdites dispositions envers tout État Partie qui a'formulé 
une telle réserve. 


3. Tout État qui a formulé une réserve conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 peut èà tout moment lever cette réserve par une notification 
adressée au Secrétaire général. 


Article 21 


1, La présente Conventior est ouverte à la signature de tous les ftats 
du 12 janvier 1998 au 3! décembre 1999, au Siège de l’Organisation des 
Nations Unies, è New York. 


2. La présente Convention sera ratifiée, acceptée ou approuvée. Les 
instruments de ratification, d'acceptation cu d'approbation seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. 


3. La présente Convention est cuverte à l’adhésion de tout État. Les 


instruments>\d'’adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisatron des Nations Unies. 
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Article 22 


1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui 
suivra la date de dépòt auprès du Secrétaire général de l’Organisation dss 
Nations Unies du vingt-deuxièue instrument de ratification, d'acceptàtion, 
d'approbation cu d’adhésion. 


Zi Pour chacun des États qui ratifieront, accepteront ou approuveront la 
Convention cu y adhéreront après le dépét du vingt-deuxième ins\zument de 
ratification. d'acceptation, d'approbation cu d'adhésion, la Convention 
entrera en vigueur le trentième jour après le dépét par cet \état de son 
instrument de ratification, d'acceptation, d’approbationuovivd’adhésion. 


Article 23 


l. Tout État Partie peut dénoncer la présente Convention par voie de 
notification écrite adressée au Secrétaire générai de l'Organisation des 
Nations Unies. 


2. La dénonciation prendra effet un an apres la date è laquelle la 
notification aura été recue par le Secrétaive général de l’Organisation 
des Nations Unies. 


Article 24 


L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, francais etorusse font également foi, sera déposé 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en 
fera tenir copie certifiée-cèonforme à tous les États. 


EN FOI DE QUOI les scussignés. diment autorisés è cet effet par leurs 


gouvernements respectifà; ont signé la présente Convention, qui a été 
ouverte à la signaturè,à New York, le 12 janvier 199$. 
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I hereby certify that the 
foregcing text is a true copy of 
the International Convention for 
the Suppression of Terrorist 
Bombings, adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 
15 December 1997, the original of 
which is deposited with the 
secretary-General of the 
United Nations: 


For the Secretary-General 
The Legal Counsel 
{(Under-Secretary-General 
for Legal Affairs) 


Inited Nations, New York 
12 Janvary 1559 


Serie generale - n. 58 


Je certifie que le texte qui 
précède est une copie conforme de 
la Convention internationale pour 
la répression des attentats 
terroristes à l'explosif, adoptée par 
l’'Assemblée générale des Nations\U}iies 
le 15 décembre 1997, dont l’original 
est déposé auprès du Secrétaire 
général de l’Organisation des 
Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général 
Le Conseiller juridique 
{(Secrétaile général adjoint 
aux afîuires juridiques) 


Hans Corell va 


D. VISTO: Il Ministro degli Affari Esteri 


cond ugpao Leg 


Organisation des Nations Unies 
New York, le 12 janvier 1989£ 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


Convenzione internazionale perla repressione degli attentati terroristi con esplosivo 


Gli Stati Parti alla presente Convenzione, 


Tenendo a_mente gli scopi ed i principi delia Carta delle Nazioni Unite relativa al 
mantenimento delia pace e della sicurezza internazionale ed’ allo sviluppo di relazioni di buon 
vicinato, di amicizia » di cooperazione fra gli Stati, 


Profondamente preoccupati per la BORGA nel mondo intero di atti di terrorismo in 
tutte le sue forme e manifestazioni, 


Ricordando la Dichiarazione del cinquantesimo anniversario dell’Organizzazione delle 
Nazioni Unite. del 24 ottobre 1995, 


Ricordando inolira la Dichiarazione sulle misure volte ad eliminare il terrorismo 
internazionale, allegata alla risoluzione 49/60 adottata dall'Assemblea Generale delle Nazioni Unite il 
9.12.1994; in cui gli “Stati Membri dell’Organizzaziohe delle Nazioni Unite ribadiscono 
solennemente la loro categorica condanna, di tutti gli ati, metodi e prassi terroriste in quanto 

‘ criminali et ingiustificabili, ovunque essi accadano ela prescindere di chi ne siano gli autori, in 
particolare degli atti che mettono a repentaglio i rapporti amichevoli fra Stati e popoli e minacciano 
l'integrità territoriale et la sicurezza degli Stati”. 


Notando che la Dichiarazione invita peraltro gli Stati “ad esaminare con urgenza la portata 
delle disposizioni giuridiche internazionali in vigore relative alia prevenzione, alla repressione ed 
all'eliminazione del terrorismo in tutte le sue forme e manifestazioni, al fine di assicurare l’esistenza 
di un ambito giuridico che copre tutti gli spetti della qUESEeR o 


la risoluzinns 51/210 del 17 dicembre 1296 e l’annessa Dichiarazione che 
completa la Dichiarazione dei 1994.suile misure volte ad eliminare il terrorismo internazionale, 


Notando inoltre che gii \atventati terroristi perpetrati per Mezzo di ordigni esplosivi o altri 
ordigni micidiali sono semprepiù diffusi, 


Notando inoltre chè gli strumenti giuridici multilaterali esistenti non trattano in modo 
adeguato questo tipo di aitentato, 


Convinti della\necessità urgente di sviluppare una cooperazione internazionale fra gli Stati per 
elaborazione e l’alozione di misure efficaci volte a prevenire questo tipo di atti terroristi ed a 
perseguire e purirs.i loro autori, 


Considerandg che questi attentati sono un argomento di viva preoccupazione per l’intera 
comunità internazionale, 


l Notando che le attività delle forze armate degli Stati sono regolate da norme di diritto 
intemazionale al di là dell'ambito della presente Convenzione, e che l'esclusione di alcuni atti dalla 
portata della Convenzione non giustifica né rende leciti atti peraltro illeciti, né preclude la possibilità 
di intentare procedimenti in base al dominio di altre leggi, 
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Articolo primo 
Ai fini della presente Convenzione: 


1. Per “struttura governativa o pubblica” s'intende ogni attrezzatura o mezzo di trasnurto di 
natura permanente o temporanea utilizzato o occupato dai rappresentanti di uno Stato, dai membri 
del governo, del parlamento o della magistratura o dagli agenti o dal personale di uno Stato 0 altra 
autorità o ente pubblico, o dagli agenti o dal personale di un'organizzazione inîergovemativa 
nell'ambito delle loro funzioni ufficiali. 


2. Pèr “infrastruttura” s'intende ogni impianto pubblico o privato ckefornisce servizi di 
utilità pubblica, come la conduzione d’acqua, l'evacuazione delie acque. refiue, l'energia, il 
combustibile o ie comunicazioni. 


3. Per “ordigno esplosivo o altro ordigno micidiale" s'intende: 


a) ogni arma © ordigno esplosivo c incendiari» ‘progettato per u avente le 
capacità di causare la morte, gravi lesioni corporali o importanti dani materiali, oppure 


b) ogni arma o ordigno progettato per o avente la capacità di causare ia morte, 
gravi lesioni corporali o importanti danni  niateriali, mediante l’emissione, la 
disseminazione o l'impatto di prodotti chimici tossici, di agenti biologici, tossine o 
sostanze analoghe o irradiamenti o materie radiouitive. 


4. Per “forze armate di uno Stato” s'intendono lè forze che uno Stato organizza, addestra ed 
equipangia conformemente al suo diritto interno, essenzialmente ai fini della difesa nazionale o della 
sicurezza nazionale, nonché le persone che agiscono a titolo di appoggio = tali forze armate e che 
sono ufficialmente poste sotto il loro comando, autorità e responsabilità. 


5. Per “sito pubblico” s'intendono }e parti di qualsiasi edificio, terreno, via pubblica, corso 
d'acqua ed altro luogo accessibile 0 «perito al pubblico in modo continuativo, periodico 0 
occasionale, ivi compreso ogni luogo destitato ad un uso commerciale, culturale, storico, istruttivo, 
religioso, ufficiale, ludico, ricreativo od altro genere e che é di conseguenza accessibile c aperto 2) 
pubblica. 


6. Per “sistema di trasporto pubblico” s'intendono tutte le attrezzature, mezzi e veicoli, 
pubblici e privati, che sono utilizzati nell’ambito dei servizi di trasporto di persone 0 di merci 
accessibili al pubblico. 


Articolo 2 
1. Commettelteato ai sensi della presente Convenzione ogni persona che illecitamente e 
intenzionalmente còasegna, colloca o fa espiodere o detonare un ordigno esplosiva 0 altro ordigno 
micidiale in o céttro un sito pubblico, una struttura governativa, 0 altro impiznto pubblico, un 
sistema di trasporto pubblico o un'infrastruttura : 
a) nell'intento di provocare la morte 0 gravi lesioni corporali | oppure 
b) nell'intento di causare massicce distruzioni di tale sito, struttura, sistema o 


infrastruttura, quando tali distruzioni comportino: © rischino di comportare perdite 
economiche considerevoli. 
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2. Commette altresì reato chiunque tenta di commettere un'infrazione ai sensi del paragrafo 


3. Commette altresì reato chiunque: 
a) si rende complice di un’infrazione penale ai sensi dei paragrafi 102; 


b) organizza la perpetrazione di un'infrazione penale ai sensi dei paragrafi 102 
o ordina ad altre persone di commetterla; 


c) contribuisce in ogni altro modo alla perpetrazione di una o più delle infrazioni 
di cui ai paragrafi 1 o 2 da parte di un gruppo di persone agenti di.comune accordo; tale 
partecipazione deve essere deliberata, e fornita sia per agevolare l'attività criminale 
generale del gruppo © servire ai suoi scopi, sia con pienz cognizione dell’intento del 
gruppo di commettere l'initazione o le infrazioni in questione. 


Articolo 3 


La presente Convenzione non si applica quando il ràatò é commesso all’interno di un solo 
Stato edil presunto autore e le vittime del reato sono cittadini di questo Stato, quando il presunto 
autore del reato si trova sul territorio di questo Stato, .é nèssun altro Stato ha motivo, ai sensi del 
paragraio 1 o del paragrafo 2 dell'articolo 6 della presente Convenzione, di far valere la sua 


giurisdizione, restando inteso che in tal caso si applicano le disposizioni degli articoli 10 a 15, a 
seconda di come convenga. 


Articolo 4 


Ciascuno Stato Parte prende le misirz che possono essere necessarie per : 


l | 8) qualificare dicreito, con riferimento alla propria legislazione interna, ie 
infrazioni di cui all'articolo 2 della presente Convenzione; 


D) punire telivinfrazioni con pene che tengano debitamente conto della loro 
gravità. 


Articolo 5 


Ciascuno Stato parte adotta le misure eventualmente necessarie e se del caso una 
legislazione interna, per garantire che gli atti criminali che rientrano nella portata della presente 
Convenzione $n particolare quelli progettati o calcolati al fine di suscitare terrore nella popolazione 
o in gruppi di persone o di individui, non possano in alcun modo essere giustificati da 
considerazioni di matura politica, filosofica, ideologica, razziale, etnica, religiosa o da altri motivi 
analoghine\che tali atti siano passibili di pene commisurate alla loro gravità. 
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Articolo 6 


1. Ciascuno Stato Parte adotta le misure necessarie per determinare la sua competenza per 
quanto conceme i reati di cui all'articolo 2, quando: 


a) il reato é stato commesso sul suo territorio; 

b) il reato é stato commesso a bordo di una nave che batte la sua bandiera, o di 
un'aeronave immatricolata secondo la sua legislazione nel momento in.cui il reato é 
stato commesso; : 


c) il reato é stato commesso da uno dei suoi cittadini. 
2. Ciascuno Stato Parte può inoltre determinare la sua competenza per’ali reati, quando: 
a) il reato é stato commesso contro uno dei suoi cittalbii 


b) il reato é stato commesso contro una strutturà. pubblica di tale Stato situata 
all’esterno del suo territorio, ivi compresa un'ambasciata o i locali diplometici © 
consolari di tale Stato: 


c) il reato é stato commesso da un apolide che ha la residenza abituale sul 
territorio di detto Stato; 


d) il reato é stato commesso per; costringere lo Stato a commettere un atto 
qualsiasi o ad astenersi dallo stesso; 


e} il reato é stato commesso a bòrdo di un’aeronave gestita dal governo di detto 
Stato. 


3. Al momento della ratifica, Well'accettazione o dell’approvazione della -presente 
Convenzione © dell'adesione alla stessa) ogni Stato Parte informa il Segretario Generale 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite\circa la competenza che ha stabilito in forza della sua 


legislazione interna secondo îl paragrafo.2. In caso di modifica, io Stato Parte interessato ne informa 
immediatamente il Segretario Generale, 


4. Ciascuno Stato Pare’ adotta inoltre le misure eventualmente necessarie per la 
determinazione della sua giurisdizione relativamente ai reati di cui all'artitolo 2, quando il presunto 
uutore del reato si trovi sui verritorio di detto Stato e non sia estradato verso uno qualsiasi degli 
Stati Partì che hanno determiliato la loro giurisdizione secondo i paragrafi ] e 2. 


5. La presente Convenzione non esclude l'esercizio di alcuna competenza penale detertuinata 
da uno Stato Parte secèndo il suo diritto interno. 
Articolo 7 
1. A}xando é informato che l’autore, o il pfesunto autore di un reato di cui all'articolo 2 


potrebbe.irovarsi sul suo territorio, lo Stato Parte interessato prende le misure necessarie, in 
conformità alla sua legislazione intera, per indagare sui fatti di cui viene a conoscenza. 
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2. Se ritiene che le circostanze lo giustificano, lo Stato Parte sul cui territorio }’autore o il 
presunto autore dell'infrazione si trovano, prende le misure appropriate, in forza delia - sua 
legislazione interna, per fermare questa pèrsona gi fini di procedimenti o di estradizione. 


3. Ogni persona, nei cui confronti sono prese le misure di cui al paragrafo 2 det-presente 
‘articolo, ha diritto: 


a) di mettersi in contatto senza indugio con il più vicino-tappresentante 
qualificato dello Stato di cui ha la nazionalità o che è in altro modo abilitato a proteggere 
i suci diritti, oppure, se si tratta di un apolide, dello Stato sul cui.territorio ha la sua 
residenza abituale; 


b) di ricevere la visita di un rappresentante di questo Stato: 
c) di essere informata dei diritti che le sono conferiti. dai capoversi a) e dì. 


4. I diritti di cui al paragrafo 3 si esercitano nell'ambito dell leggi e dei regolamenti dello 
Stato sul cui territorio l’autore o il presunto autore del reato si trovano, restando inteso tuttavia che 
queste leggi e regolamenti devono consentire la piena realizzazione dei fini peri quali i diritti sono 
concessi ai sensi del paragrafo 3. 


Ss. Le disposizioni dei paragrafi 3 e 4 non pregiudicano il diritto di ogni Stato Parte che ha 
‘stabilità la sua giunsdizione secondo il capoverso c) del paragrafo I, 0 il capoverso c) del paragrafo 
2 dell'articolo 6, di invitare îl Comitato internazionale della Croce Rossa a mettersi in contatto con il 
presunto autore del reato ed a fargli visita. 


6. Uno Stato Parte che ha posto in detenzione una persona secondo le norme del presente 
articolo informa immediatamente, direttamente o per il tramite del Segretario generale. 
dell’Organizzazione delle Nazioni Unite, gli Stati Parti che hanno stabilito la loro giurisdizione 
secondo i paragrafi ] e 2 dell'articolo 6 e, se lo ritiene opportuno, tutti gli altri Stati Parti interessati, 
per quanto riguarda tale detenzione e le dircostanze che la giustificano. Lo Stato che procede 
all'inchiesta di cui al paragrafo 1, ne corautica rapidamente le conclusioni a tali Stati Partì, indicando 
loro se intende esercitare la propria giùisdizione. 


Articolo 8 


I. Nei casi in cui sotio applicabili le norme dell'articolo 6, lo Stato Parte sul cui territorio si 
trova il presunto autore del reato ha l'obbligo, se non io estrada, di sottoporre il suo caso senza 
eccessivo ritardo e sefiza eccezione, a prescindere se il reato é stato o meno commesso sul suo 
territorio, alle sue rutorità competenti per l'esercizio dell'azione penale secondo una procedura 
conforme alle leggi. di detto Stato. Tali autorità prendono la loro decisione in base alle stesse 
condizioni di quelle previste per ogni altro reato di natura grave, in conformità alle leggi di detto 
Stato. 


2. Ogni qualvolta uno Stato Parte sia autorizzato, in forza della sua legislazione interna, ad 
estradare.© è consegnare uno dei suoi cittadini in base alla condizione esclusiva che l’interessato gli 
sarà restituito per scontare la pena inflittagli al termine del-processo o della procedura nell’ambito 
della quale l'estradizione o la consegna era stata richiesta, e che questo Stato e lo Stato che richiede 
l'estradizione accettano questa soluzione ed altre condizioni che possono ritenere appropriate, 
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Pestradizione o la consegna condizionale sono sufficienti per dispensare lo Stato Parte richiesto 
‘dall'obbligo previsto al paragrafo 1. 


Articolo 9 


1. I reati di cui all’articolo 2 sono considerati casi di estradizione a pieno diritto in qualsiasi 
trattato di estradizione stipulato fra gli Stati Parti prima dell'entrata in vigore della presente 
Convenzione. Gli Stati Parti s'impegnano a considerare tali reati come casi di estradizione in ogni 
trattato di estradizione da concludere in seguito tra di loro. 


2. Quando uno Stato Parte che subordina l'estradizione all'esisterva di un trattato, é&é 
investito di una richiesta di estradizione da un altro Stato Parte a! quale non \t legato da un trattato di 
estradizione, lo Stato Parte richiesto ha facoltà di considerare la presenis Convenzione come base 

‘ giuridica per l'estradizione relativamente ai reati previsti all'articolo 2.\L'estradizione é subordinata 
alle altre condizioni previste dalla legislazione dello Stato richiesto. 


3. Gli Stati Parte che non subordinano l'estradizione all'esistenza di un trattato, riconoscono i 


reati previsti all'articolo 2 come casi di estradizione fra di loro, alle condizioni previste dalla 
legislazione dello Stato richiesto. 


4, I reati di cui all'articolo 2 sono, se del caso, /ccissiderati ai fini dell'estradizione fra Stati 
Parti come essendo stati commessi sia sul luogo della lore perpetrazione sia sul territorio degli Stati 
che hanno stabilito la oro giurisdizione secondo i paragafi 1 e 2 dell'articolo 6. 


5. Le norme di tutti i trattati o accordi di estradizione conclusi fra Stati Parti, relative ai reati 


di cui all'articolo 2 sono considerate come essendo modificate fra Stati Parti qualora siano 
incompatibili con la presente Convenzione. 


Articolo 10 


1. Gli Stati Parti si concedono a vicenda per quanto possibile la più ampia assistenza 
giudiziaria per ogni inchiesta o procedura penale o procedura di estradizibne relativa ai reati di cui 
all'articolo 2, ivi compreso per l'ottenimento degli elementi di prova di cui dispongono e che sono 
necessari ai fini della procedura. 


2. Gli Stati Parti aa*mpiono agli obblighi che incombono loro in forza del paragrafo 1 in 
conformità con qualsiasi\trattato o accordo di assistenza giudiziaria eventualmente esistente ira di 
loro. In mancanza di tale trattato o accordo, gli Stati Parti si concedono ‘a vicenda tale assistenza 
giudiziaria secondo ]gioro legislazione ‘interna. 


Articolo 11 


Ai finvdell'estradizione o dell'assistenza giudiziaria fra Stati Parti, nessuno dei reati di cui 
all'articolo. 2. é considerato come reato politico, reato connesso ad un reato politico 0 reato ispirato 
da moventi politici. Di conseguenza, una richiesta di estradizione o di assistenza giudiziaria fondata 
su un tale reato non potrà essere respinta per il solo motivo che verte su un reato politico, un reato 
conne:so ad un reato politico o un reato ispirato da moventi politici. 
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Articolo 12 


Nessuna disposizione della presente Convenzione potrà essere interpretata nel senso di 
implicare l'obbligo dell’ estradizione o dell'assistenza giudiziaria, quando lo Stato Parte .fithiesto 
abbia fondati motivi di ritenere che la richiesta di estradizione per i reati di cui all’articuiò 2 o la 
domanda di assistenza relativa a tali reati é stata presentata per perseguire o punire una persona 
sulla base di considerazioni legate alla razza, alla religione, alla nazionalità, all'origine ètnica o alle 
opinioni politiche, oppure che l'acconsentire a questa richiesta potrebbe danneggia:èia situazione 
di tale persona per uno qualsiasi dei sopracitati motivi. 


Articolo 13 


l. Una persona detenuta o che sconta una pena st! territorio. di uno Stato Parte e la cui 
presenza é richiesta in un altro Stato Parte sia per fornire una testimonianza, o a fini di 
identificazione, © per dzre il 910 contributo alla determinazione dei\fatti nell'ambito di un'inchiesta o 
di procedimenti intentati in forza della presente Convenzione, può essere trasferita purché siano 
soddisfatte le seguenti condizioni: 


a) la persona consente liberamente con cognizione di causa al trasferimento; 


b) le autorità competenti dei due Siati interessati vi consentono, fatte salva ogni 
condizione che possono giudicare appropiinta. 


2. Ai fini del presente articolo: 


a) lo Stato verso il quale é effettuato il trasferimento, ha il potere e l'obbligo di 
mantenere la persona interessatà in detenzione, salvo richiesta 0 autorizzazione contraria 
dello Stato dal quale detta peisoria trasferita proviene; 


b) lo Stato verso.il \quale é effettuato il trasferimento, adempie senza indugio 
all'obbligo di consegnare l’interessato alla custodia dello Stato dal quale il trasferimento 
€ stato effettuato, secondo quarto convenuto preliminarmente o diversamente deciso 
dalle autorità competenti dei due Stati; 


©) lo Stato verso il quale il trasferimento é effettuato, non può esigere dalio Stato 
dal quale il trasferimento é effettuato che intraprenda una procedura di estradizione 
contro l'interessato; 


€) 3 tiene conto del periodo che l'interessato ha trascorso in detenzione nello 
Stato verso il quale é stato trasferito ai fini del computo della pena da scontare nello 
Stato tai quale é stato trasferito. 


3. A \neno che lo Stato Parte dal quale la persona deve essere trasferita in conformità alle 
disposizioni \del presente articolo non dia il suo accordo, tale persona, a prescindere dalla sua 
nazionalità, non può essere perseguita, detenuta o sottoposta ad altre restrizioni della sua libertà di 
movimento sul territorio dello Stato nel quale é trasferita, in ragione di atti o condanne precedemi 
alla sua partenza dal territorio del primo Stato. 
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Articolo 14 


Ad ogni persona posta in detenzione o che é oggetto di cagni altra misura 0 procedura 
intentata ai sensi della presente Convenzione, sarà garantito un trattamento equo nonché tuttii diritti 
e le garanzie in conformità alla legislazione dello Stato dove si trova ed alte disposizioni applicabili 
del diritto internazionale, ivi comprese quelle relative ai diritti dell’uomo. 


Articolo 15 
Gli Stati collaborano alla prevenzione dei reati previsti all'articolo 2, ed in\rnodo particolare: 


a) prendono tutte le misure possibili, se del caso adatiarido la loro legislazione 
interna, in vista di prevenire o di contrastare la preparazione “ui loro rispettivi territori di 
reati destinati ad essere commessi all’interno o all’esterno \dei loro territori, in modo 
particolare le misure che vietano sui foro territori le attività illegali di individui, gruppi lo 
Organizzazioni che i incoraggiano, istigano, organizzanò è finanziano con cognizione di 
causa 6 commettono i reati di cui all'articolo 2; 


b) si scambiano informazioni esatte e veriticate, in conformità alle norme delle 
loro legislazioni interne, e coordinano le misure amministrative e le altre misure 
eventualmente prese per prevenire la perpetrazione dei reati di cui all'articolo 2; 


€) procedono, ove necessario, grazie alla ricerca-sviluppo vertente sui metodi di 
rilevamento di esplosivi e di altre materie pericolose suscettibili di causare la morte o di 
causare danni corporali- a consultazioni in merito alla elaborazione di norme sulla 
marcatura degli esplosivi, in vista di individuare la loro origine nelle inchieste effettuate a 
seguito di esplosioni; a scambi di irtformazioni relative alle misure di prevenzione, alla 
cooperazione e al trasferimento.di tecnologia, di materiale e di mezzi connessi. 


Articolo 16 


Lo Stato Parte nel quale ‘in'azione penale é stata intentata contro il'presurito autore del reato, 
comunica, secondo le condizioni previste dalla sua legislazione inverna o dalle DEOGEGORE applicabili, 
il risultato definitivo al Segretario Generale delle Nazioni Unite il quale ne informa gli altri Stati 


Parti. 
Articolo 17 


Gli Stati arti adempiono agli obblighi che derivano dalla presente Convenzione, nel rispetto 
dei .principi dell’uguaglianza sovrana e dell'integrità territoriale degli Stati, nonché della non- 
interferenza negli affari interni degli altrî Stati. 


Poggi 
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Articolo 18 


Nessuna disposizione della presente Convenzione abilita uno Stato Parte ad esercitare sul 
territorio di un altro Stato Parte una competenza o delle funzioni che sono esclusivamente i'servate 
alle autorità di questo altro Stato-Parte dalia sua legislazione interna 


Articolo 19 


l Nessuna disposizione della presente Convenzione modifica gli altri diritti, ‘obblighi e 
responsabilità che derivano agli S*ati ed agli individui dal diritto internazionale) in particolare gli 
scopi ed I principi della Carta delle Nazioni Unite e del diritto internazionale unìaditario. 


2. Le attività delle forze armate in periodo di conflitto armato, în base ai significaro dato a 
questi termini nel diritto internazionale umanitario, e che sono discipliaste da tale diritto, non sono 
regolamentate dalla presente Convenzione; le attività svolte dalle \forze armate di uno Stato 
nell'esercizio delle loro funzioni ufficiali, non sono neanch'esse regolamentate dz'la presente 
Convenzione, in quanto disciplinat= da altre norme del diritto intermìazionale. 


Articolo 20 


ì. Ogni controversia fra Stati Parti relativa (all’interpretazione o all'applicazione della 
presente Convenzione che non può essere risolta per via negoziale entro un ragionevole periodo di 
tempo sarà sottoposta ad arbitrato a richiesta di uno\'i dali Stati. Se, entro i sei mesi che seguono la 
data della richiesta di arbitrato, le parti not «raggiungono un accordo sull’organizzazione 
dell’arbitrato, una qualsiasi di esse può sottoporre la controversia alla Corte internazionale di 
Quiustizia, presentando un ricorso secondo lo Statuto della Corte. 


2. Ogni Stato può, nel momento\in cui firma, ratifica, accetta 0 approva la presente 
Convenzione o vi aderisce, dichiarare chè non si considera vincolato dalle norme del paragrafo 1. 
Gli aluri Stati Parti non sono vincolati ia\vali disposizioni nei corfronti di qualsiasi Stato Parte che ha 
formulato questa riserva. 


3. Ogni Stato che ha formulato una riserva secondo le norme del paragrafo 2 può in qualsiasi 
momento sciogliere tale riserva ìnediante una notifica indirizzata al Segretario Generale. 


Articolo 21 


| 1. La presente Convenzione é aperta alla firma di tutti gli Stati dal 12 gennaio 1998 al 31 
dicembre 1999, presso)la Sede dell’Organizzazione delle Nazioni Unite a New York. 


2. La presente Convenzione sarà ratificata, accettata 0 approvata. Gli strumenti di ratifica, di 


accettazione o di\approvazione saranno depositati presso il Segretario Generale dell’Organizzazione 
delle Nazioni.Inite. 


3 ia presente Convenzione é aperta all’adesione-di ogni Stato, Gli strumenti di adesione 


saranno depositati presso il Segretario Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite. 
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Articolo 22 


l. Le presente Convenzione entra in vigore il trentesimo giorno successivo alla data di 
deposito presso il Segretario Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite del ventiduesimo 
strumento di ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione. 


2 Per ciascuno degli Stati che ratifica, accetta o approva la Convenzione 0 che vi aderisce 
dopo il deposito del ventiduesimo strumento di ratifica, di accettazione, di approvazione o di 
adesione, la Convenzione entra in vigore il trentesimo giomo dopo il deposito da pa:te di questo 
Stato del suo strumento di ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione. 


Articolo 23 


1.Ogni Stato Parte può denunciare la presente Convenzione inediante una notifica scritta 
indirizzata al Segretario Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 


2. La denuncia ha effetto un anno dopo la data inceui la notifica é stata ricevuta dal 
Segretario Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite: 


Artivola 24 
L’ariginale delia presente Convenzione, i cui testi in lingua araba, cinese, francese, inglese, 


spagnola e russa fanno ugualmente fede, /sarà depositato presso il Segretario Generale 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite che ne farà avere copia certificata conforme 2 tutti gli Stati. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscrittàdebitamente autorizzati a tal fine dai loro rispettivi governi, 
hanno firmato la presente Convenzione che é stata aperta alla fuma a New York, il 12 gennaio 1998. 


Lo. 
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NOTE 


AVVERTENZA: 


Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto dall’amministra- 
zione competente per materia, ai sensi dell’art. }9commi 2 e 3, del 
testo unico delle disposizioni sulla promulgazione delle leggi, sul- 
l'emanazione dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle pub- 
blicazioni ufficiali della Repubblica italiana, approvato con D.P.R 
28 dicembre 1985, n. 1092, al solo fine di facilitare la lettura delle 
disposizioni di legge modificate o alle quali è operato il rinvio. 
Restano invariati il valore e l’efficécia,degli atti legislativi qui tra- 
scritti. 


Note all'art. 3: 


— Si riporta il testo deglivarticoli 585, 98 e 114 del codice penale: 


«Art. 585 (Circostanze àggravanti). — Nei casi preveduti dagli 
articoli 582, 583 e 584, ja pena è aumentata da un terzo alla metà, se 
concorre alcuna delîe circostanze aggravanti prevedute dall’art. 576 
ed è aumentata firo avan terzo, se concorre alcuna delle circostanze 
aggravanti prevedute dall’art. 577, ovvero se il fatto è commesso con 
anni o con sostanzé corrosive. 


Agli effeiti della legge penale, per armi s'intendono: 


1. quelle da sparo e tutte le altre la cui destinazione naturale è 
l’offesa alla persona; 


2. tutti gli strumenti atti ad offendere, dei quali è dalla legge 
vietato il porto in modo assoluto, ovvero senza giustificato motivo. 
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Sono assimilate alle armi le materie esplodenti e i gas asfissianti 
o accecanti.). 


«Art. 98 (Minore degli anni diciotto). — È imputabile chi, nel 
momento in cui ha commesso il fatto, aveva compiuto i quattordici 
anni, ma non ancora i diciotto, se aveva capacità‘d’intendere e di 
volere; ma la pena è diminuita. 


Quando la pena detentiva inflitta è inferioi® a\cinque anni, o si 
tratta di pena pecuniaria, alla condanna non consèguono pene acces- 
sorie. Se si tratta di pena più grave, la condanna iniporta soltanto l’in- 
terdizione dai pubblici uffici per una duratà ion superiore a cinque 
anni, e, nei casi stabiliti dalla legge, la sosnènsione dall’esercizio della 
patria potestà o dell’autorità maritale.» | 


«Art. 114 (Circostanze attenuantî). — Il giudice, qualora ritenga 
che l’opera prestata da talune delle\bersone che sono concorse nel 
reato a norma degli articoli 110 e 13 aobia avuto minima importanza 
nella preparazione e nell’esecuziane)del reato, può diminuire la pena. 


Tale disposizione non si\applica nei casi indicati nell’art. 112. 


La pena può altresì essere diminuita per chi è stato determinato a 
commettere il reato o a/c0operare nel reato, quando concorrono, le 
condizioni stabilite nei vùmeri 3 e 4 del primo comma e nel terzo 
comma dell’art. 112.)y 


Note all'art. 4: 


— Il testo dell’art. 280 del codice penale, come modificato dalla 
legge qui pabblicata, è il seguente: 


«Art. 280) (Attentato per finalità terroristiche o di eversione). — Chiun- 
que per finalità di terrorismo o di eversione dell’ordine democratico 
attenta\alta vita od alla incolumità di una persona, è punito, nel primo 
caso, cor la reclusione non inferiore ad anni venti e, nel secondo caso, 
con la/feclusione non inferiore ad anni sei. 


Se dall’attentato alla incolumità di una persona deriva una 
lesione gravissima, si applica la pena della reclusione non inferiore 
ad anni diciotto; se ne deriva una lesione grave, si applica la pena 
della reclusione non inferiore ad anni dodici. 


Se i fatti previsti nei commi precedenti sono rivolti contro per- 
sone che esercitano funzioni giudiziarie o penitenziarie ovvero di sicu- 
rezza pubblica nell’esercizio o a causa delle loro funzioni, le pene sono 
aumentate di un terzo. 


Se dai fatti di cui ai commi precedenti deriva la morte della per- 
sona si applicano nel caso di attentato alla vita, l’ergastolo e, nel caso 
di attentato alla incolumità, la reclusione di anni trenta. 


Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli arti- 
coli 98 e 114, concorrenti con le aggravanti di cui al secondo e al quarto 
comma, non possono essere ritenute equivalenti o prevalenti rispetto a 
queste e le diminuzioni di pena si operano sulla quantità di pena risul- 
tante dall'aumento conseguente alle predette aggravanti. ». 


— Per gli articoli 98 e 114 del codice penale, vedi note all’art. 3. 


— Il testo dell’art. 1 del decreto-legge 15 dicembre 1979, n. 625 
(Misure urgenti per la tutela dell’ordine democratico e della sicurezza 
pubblica), convertito dalla legge 6 febbraio 1980, n. 15, come modifi- 
cato dalla legge qui pubblicata è il seguente: 


«Art. 1. — 1. Per i reati commessi per finalità di terrorismo o di 
eversione dell’ordine democratico, punibili con pena diversa dall’erga- 
stolo, la pena è sempre aumentata della metà, salvo che la circostanza 
sia elemento costitutivo del reato. 


Quando concorrono altre circostanze aggravanti, si applica per 
primo l’aumento di pena previsto per la circostanza aggravante di 
cui al comma precedente. 


Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli arti- 
coli 98 e 114 del codice penale, concorrenti con l'aggravante di cui al 
primo comma, non possono essere ritenute equivalenti o prevalenti 
rispetto a questa ed alle circostanze aggravanti per le quali la legge stabi- 
lisce una pena di specie diversa o ne determina la misura in modo indi- 
pendente da quella ordinaria del reato, e le diminuzioni di pena si ope- 
rano sulla quantità di pena risultante dall'aumento conseguente alle pre- 
dette aggravanti. ». 


TRE. 
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Note all'art. 5: 


— Il testo dell’art. 7 del decreto-legge 13 maggio 1991, n. 152 
(Provvedimenti urgenti in tema di lotta alla criminalità organizzata e 
di trasparenza e buon ordine dell’attività amministrativa), convertito, 
con modificazione, dalla legge 12 luglio 1991, n. 203, come modificato 
dalla legge qui pubblicata, è il seguente: 


«Art. 7. — 1. Per i delitti punibili con pena diversa dall’ergastolo 
commessi avvalendosi delle condizioni previste dall’art. 416-bis del 
codice penale ovvero al fine di agevolare l’attività delle associazioni 
previste dallo stesso articolo, la pena è aumentata da un terzo alla 
metà. 


2. Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli arti- 
coli 98 e 114 del codice penale, concorrenti con l’aggravante di cui al 
comma l, non possono essere ritenute equivalenti o prevalenti 
rispetto a questa e le diminuzioni di pena si operano sulla quantità di 
pena risultante dall'aumento conseguente alla predetta aggravante». 


— Il testo del comma 3-quater dell’art. 12 del testo unico di cui al 
decreto legislativo 25 luglio 1998, n. 286 (Testo unico delle disposi- 
zioni concernenti la disciplina dell’immigrazione e norme sulla condi- 
zione dello straniero), come modificato dalla legge qui pubblicata è il 
seguente: 


«Art. 12 (Disposizioni contro le immigrazioni clandestine). — 
Da 1 a 3-ter (omissis). 
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3-quater. Le circostanze attenuanti, diverse da quelle previste dagli 
articoli 98 e114 del codice penale, concorrenti con le aggravanti di cui 
ai commi 3-bis e 3-fer, non possono essere ritenute equivalenti o pre- 
valenti rispetto a queste e le diniinuzioni di pena si operano sulla 
quantità di pena risultante dall'aumento conseguerite alle predette 
aggravanti. 

da 3-quinques a 9-sexies (omissis)». 


— Per gli articoli 98 e 114 del codice perfale vedi note all’art. 3. 


Note all'art. 6: 


— Il testo dell’art. 3 del decreto-legge 18 ottobre 2001, n. 374 
(Disposizioni urgenti per contrastare il terrorismo internazionale), 
convertito con modificazioni dalla legge 15 dicembre 2001, n. 438, 
come modificato dalla legge qui,pubblicata è il seguente: 


«Art. 3 (Disposizioni sullé intercettazioni e sulle perquisizioni). — 
1. Nei procedimenti per i delitti previsti dagli articoli 270-ter e 
280-bis del codice penale e per i delitti di cui all’art. 407, comma 2, let- 
tera a), n. 4 del codice di procedura penale, si applicano le disposi- 
zioni di cui all’art. 13 del decreto-legge 13 maggio 1991. n. 152, conver- 
tito, con modificazioni dalla legge 12 luglio 1991, n. 203. 


2. All’art. 25-his) comma I, del decreto-legge 8 giugno 1992, 
n. 306, convertito, con modificazioni, dalla legge 7 agosto 1992, 
n. 356, dopo le pàsole: «procedura penale» sono inserite le seguenti: 
«ovvero ai detti con finalità di terrorismo.» 


03G005Y 


GIANFRANCO TATOZZI, direttore 


FRANCESCO NOCITA, redattore 
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ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO 
LIBRERIE CONCESSIONARIE PRESSO LE QUALI È IN VENDITA LA GAZZETTA UFFICIALE 


cap località libreria indirizzo pref. |tel. fax 

95024 | ACIREALE (CT) CARTOLIBRERIA LEGISLATIVA S.G.C. ESSEGICI Via Caronda, 8-10 095 | « 764/982| 7647982 
00041 | ALBANO LAZIALE (RM) |LIBRERIA CARACUZZO Corso Matteotti, 201 00% 9320073| 93260286 
70022 | ALTAMURA (BA) LIBRERIA JOLLY CART Corso Vittorio Emanuele, 16 QRO| 3141081 3141081 
60121 | ANCONA LIBRERIA FOGOLA Piazza Cavour, 4-5-6 071|] 2074606| 2060205 
84012 | ANGRI (SA) CARTOLIBRERIA AMATO Via dei Goti, 4 081| 5132708| 5132708 
04011 | APRILIA (LT) CARTOLERIA SNIDARO Via G. Verdi, 7 06| 9258038| 9258038 
52100 | AREZZO LIBRERIA IL MILIONE Via Spinello, 51 0575 24302 24302 
52100 | AREZZO LIBRERIA PELLEGRINI Piazza S. Francastoy7 0575 22722 352986 
83100 | AVELLINO LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI Via Matteotti, 30/32 0825 30597 248957 
81031 | AVERSA (CE) LIBRERIA CLA.ROS Via L. Da Vinci, 18 081] 8902431| 8902431 
70124 | BARI CARTOLIBRERIA QUINTILIANO Via Arcidiacono Giovanni, 9 080| 5042665| 5610818 
70122 | BARI LIBRERIA BRAIN STORMING Nia.Nicolai, 10 080| 5212845| 5235470 
70121 | BARI LIBRERIA UNIVERSITÀ E PROFESSIONI Via Crisanzio, 16 080| 5212142| 5243613 
82100 | BENEVENTO LIBRERIA MASONE Viale Rettori, 71 0824 316737 313646 
13900 | BIELLA LIBRERIA GIOVANNACCI Via Italia, 14 015| 2522313 34983 
40132 | BOLOGNA LIBRERIA GIURIDICA EDINFORM Via Ercole Nani, 2/A 051| 6415580| 6415315 
40124 | BOLOGNA LIBRERIA GIURIDICA - LE NOVITÀ DEL DIRITTO Via delle Tovaglie, 35/A 051| 3399048| 3394340 
20091 | BRESSO (MI) CARTOLIBRERIA CORRIDONI Via Corridoni, 11 02| 66501325| 66501325 
21052 | BUSTO ARSIZIO (VA) CARTOLIBRERIA CENTRALE BONAGNO Via Milano, 4 0331 626752 626752 
93100 | CALTANISETTA LIBRERIA SCIASCIA Corso Umberto I, 111 0934 21946 551366 
81100 | CASERTA LIBRERIA GUIDA 3 Via Caduti sul Lavoro, 29/33 0823 351288 351288 
91022 | CASTELVETRANO (TP) |CARTOLIBRERIA MAROT 7A & CALIA Via Q. Sella, 106/108 0924 45714 45714 
95128 | CATANIA CARTOLIBRERIA LEGISLATIVA S.G.C. ESSEGICI Via F. Riso, 56/60 095 430590 508529 
88100 | CATANZARO LIBRERIA NISÙICÒ Via A. Daniele, 27 0961 725811 725811 
84013 | CAVA DEI TIRRENI (SA) | LIBRERIA :ONDINELLA Corso Umberto |, 245 089 341590 341590 
66100 | CHIETI LIBRER»A PIROLA MAGGIOLI Via Asinio Herio, 21 0871 330261 322070 
22100 | COMO LIBRERIA GIURIDICA BERNASCONI - DECA Via Mentana, 15 031 262324 262324 
87100 | COSENZA i JBRERIA DOMUS Via Monte Santo, 70/A 0984 23110 23110 
87100 | COSENZA BUFFETTI BUSINESS Via C. Gabrieli (ex via Sicilia) | 0984 408763 408779 
50129 | FIRENZE LIBRERIA PIROLA già ETRURIA Via Cavour 44-46/R 055| 2396320 288909 
71100 | FOGGIA LIBRERIA PATIERNO Via Dante, 21 0881 722064 722064 
06034 | FOLIGNO (HG) LIBRERIA LUNA Via Gramsci, 41 0742 344968 344968 
03100 | FROSINONE L'’EDICOLA Via Tiburtina, 224 0775 270161 270161 
21013 | GALLARATE (VA) LIBRERIA PIROLA MAGGIOLI Via Puricelli, 1 0331 786644 782707 
16121 | GENOVA LIBRERIA GIURIDICA Galleria E. Martino, 9 010 565178| 5705693 
95014 | GIARRE (CT) LIBRERIA LA SENORITA Via Trieste angolo Corso Europa| 095| 7799877| 7799877 


Segue: LIBRERIE CONCESSIONARIE PRESSO LE QUALI È IN VENDITA LA GAZZETTA UFFICIALE 

cap località ibreria indirizzo pref. |tel. fax 

73100 | LECCE LIBRERIA LECCE SPAZIO VIVO Via Palmieri, 30 0832 241131 303057 
74015 | MARTINA FRANCA (TA) | TUTTOUFFICIO Via C. Battisti, 14/20 080| ,4533784| 4839785 
98122 | MESSINA LIBRERIA PIROLA MESSINA Corso Cavour, 55 096 110487 662174 
20100 | MILANO LIBRERIA CONCESSIONARIA 1.P.Z.S. Galleria Vitt. Emanuele Il, 11/15 Oz 865236 863684 
20121 | MILANO FOROBONAPARTE Foro Buonaparte, 53 02| 8635971 874420 
70056 | MOLFETTA (BA) LIBRERIA IL GHIGNO Via Campanella, 24 080| 3971365| 3971365 
80139 | NAPOLI LIBRERIA MAJOLO PAOLO Via C. Muzy, 7 081 282543 269898 
80134 | NAPOLI LIBRERIA LEGISLATIVA MAJOLO Via Tommaso Caravita, \30 081| 5800765| 5521954 
80134 | NAPOLI LIBRERIA GUIDA 1 Via Portalba, 20/23 081 446377 451883 
80129 | NAPOLI LIBRERIA GUIDA 2 Via Merliani, »13 081| 5560170) 5785527 
84014 | NOCERA INF. (SA) LIBRERIA LEGISLATIVA CRISCUOLO Via Fava, S1 081| 5177752| 5152270 
28100 | NOVARA EDIZIONI PIROLA E MODULISTICA Via Costa, 32/34 0321 626764 626764 
35122 | PADOVA LIBRERIA DIEGO VALERI Via Roma, 114 049| 8760011] 8754036 
90138 | PALERMO LA LIBRERIA DEL TRIBUNALE i’. za V.E. Orlando, 44/45 091] 6118225 552172 
90138 | PALERMO LIBRERIA S.F. FLACCOVIO Piazza E. Orlando, 15/19 091 334323 | 6112750 
90128 | PALERMO LIBRERIA S.F. FLACCOVIO Via Ruggero Settimo, 37 091 589442 331992 
90145 | PALERMO LIBRERIA COMMISSIONARIA G. CICALA INGUAEGIATO | Via Galileo Galilei, 9 091| 6828169| 6822577 
90133 | PALERMO LIBRERIA FORENSE Via Maqueda, 185 091| 6168475) 6172483 
43100 | PARMA LIBRERIA MAIOLI Via Farini, 34/D 0521 286226 284922 
06121 | PERUGIA LIBRERIA NATALE SIMONELLI Corso Vannucci, 82 075| 5723744| 5734310 
29100 | PIACENZA NUOVA TIPOGRAFIA DEL MAINO Via Quattro Novembre, 160 0523 452342 461203 
59100 | PRATO LIBRERIA CARTOLERIA GGRi Via Ricasoli, 26 0574 22061 610353 
00192 | ROMA LIBRERIA DE MIRANDA Viale G. Cesare, 51/E/F/G 06| 3213303| 3216695 
00195 | ROMA COMMISSIONARIA C'AMPI Viale Carso, 55-57 06| 37514396 | 37353442 
00195 | ROMA LIBRERIA MEDICH!NICLODIO Piazzale Clodio, 26 A/B/C 06| 39741182| 39741156 
00161 | ROMA L’'UNIVERSITARIi, Viale Ippocrate, 99 06| 4441229| 4450613 
00187 | ROMA LIBRERIA GODEL Via Poli, 46 06| 6798716| 6790331 
00187 | ROMA STAMPEN'A REALE DI ROMA Via Due Macelli, 12 06| 6793268 | 69940034 
45100 | ROVIGO CARTOLIBRERIA PAVANELLO Piazza Vittorio Emanuele, 2 0425 24056 24056 
84100 | SALERNO LIBRERIA GUIDA 3 Corso Garibaldi, 142 089 254218 254218 
63039 | SAN BENEDETTO D/T{A:") | LIBRERIA LA BIBLIOFILA Via Ugo Bassi, 38 0735 587513 576134 
07100 | SASSARI MESSAGGERIE SARDE LIBRI & COSE Piazza Castello, 11 079 230028 238183 
96100 | SIRACUSA LA LIBRERIA Piazza Euripide, 22 0931 22706 22706 
10121 | TORINO LIBRERIA DEGLI UFFICI Corso Vinzaglio, 11 011 531207 531207 
10122 | TORINO LIBRERIA GIURIDICA Via S. Agostino, 8 011] 4367076| 4367076 
21100 | VARESE LIBRERIA PIROLA Via Albuzzi, 8 0332 231386 830762 
37122 | VERONA LIBRERIA L.E.G.1.S. Vicolo Terese, 3 045| 8009525| 8038392 
36100 | VICENZA LIBRERIA GALLA 1880 Viale Roma, 14 0444 225225 225238 
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